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JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKAA
KJIACCUPUKALIUSA CIOBOCOYETAHMM C
IIBETOOBO3HAYEHHUAMU B POMAHE
H.TOTOPHA «AJIAA BYKBA»

CTaTbsl MOCBALIEHA BONPOCY JIEKCUKO-CEMAaHTH-4eCKOH
KJIaccupUKaUM CJI0BOCOYETAaHMI C I[BETOOGO3HaYe-
HUSAMHM B XyJ0>KECTBEHHOI mpo3e. Llesbio craThu sAB-
JIIeTCSl JIEKCMYeCKasi XapaKTEePUCTUKA S3bIKOBBIX U
pedYeBbIX CPEJCTB C IBETO06G03HaYeHUsIMU B poMaHe H.
T'oTopHa «Anas 6ykBa». B 4acTHOCTH, B cTaTbe NPOBO-
JMTCS aHAJIM3 [BETOBBIX CHMBOJIOB, 3MOIMOHA/IBHO-
3KCNPECCUBHBIX U IPaMMaTHYECKUX NMPU3HAKOB BBIPa-
’KeHuA nBeta. M3BecTHO, 4TO PyHKIMHU IBETOOGO3HA-
4YeHUH B XyA0/KeCTBEHHOI INpo3e U BeTOBasA CHMBOJIM-
Ka CBsI3aHbl C HAMOHA/IbHOM ciequPUKOH A3bIKa, TaK
KaK f3bIK TECHO CBA3aH C KyJbTypoil. OCOGEeHHOCTBIO
JleKcu4ecKoi HamosHsAeMmoctd pomaHa H. ToropHa
SIBJIIETCA OTPOMHOE pasHOOGpa3He C/JIOB U BbIpayKEeHMI],
NpeJCTaB/JIAIIIUX CO60 B OCHOBHOM NpHUJIarare/bHble
B COYeTaHUM C cymecTBUTebHbIMH (a black shadow);
oTAe/MbHO mnpuwiararenbHble (so black and dense);
C/I0’KHBbIE CyIleCTBUTE/IbHbIE, BbIPAKALIUEe OTTEHKHU
nBetoo603HaueHu (this rose-bush); orreHouyHbIe 1Be-
TO0GO3HaYeHHUs1, NpeACTaB/JeHHble ABYMA NpHjara-
TesibHbIMU (dark and abundant hair); oTreHo4HBI€ 1Be-
TO06G03HaYeHUs], Ipe/iCTaB/IeHHbIe B BUAE COYETaHMA C
MmecrouMenusiMu (other darksome); oTrTeHo4YHbIe LBe-
TO0G03HaYeHHUs], BbIpaKEeHHbI€e CyIeCTBUTE/IbHbIM (the
darker); nBeTooGO3HaUeHMs], BbIpaKEHHble JABYMs
cymecTBUTe/IbHBIMU (the Scarlet Letter); nBeToo603Ha-
4YeHHUA B COYETAHUU C NMPHUYACTHBIM 06opoTtoM. LiBeTo-
0603HaYeHHsA B pOMaHe B OCHOBHOM COJep kaT Kpac-
HBbIi, Ge/IbIid U YepPHbIH I[BETa U X OTTeHKU. CeMaHTH-
YecKasd KOHTPACTHOCTb LiBETO0G03HA4YeHUi MO03BOJIAET
CYyAUTb 0 NPOTUBONOCTAaBJIEHUAX: JIOGBH U HEHABHUCTH,
CTpacTu U Ge3pasuyus, »KU3HU U cMepTH. Hapaay c
MeTadopaMH aBTOP MCNOJIb3YeT CPAaBHEHHA MEXAY
co6oii siBsieHnid. [Ipu nomoiy corw3oB «like» u «as» aB-
TOpy YAaeTcA CO3AaTh 3pUTe/IbHble 00pa3bl, KOTOpbIe
NO3BOJIAIOT JIy4llle NOHATh ONpeje/eHHbINl OTTEHOK
CpaBHMBaeMoro npeta. B pe3y/bTaTe aHa/im3a GblIo
BBISABJIEHO, YTO JIEKCHYecKas HaNoJIHAeMOCTb LBeTO-
0603HaYeHMil NpejcTaB/ieHa B pOMaHe B OCHOBHOM
NpUIaraTejbHbIMU B COYETAaHUM C CYIleCTBUTEbHBIMU
WIM OTAE/bHO NPWIararejbHbIMH, CJIOXKHBIMM Cyllie-
CTBHMTeJIbHbIMH, [BYMs NMpUJAarare/jbHbIMU, B COYeTa-
HUU C MEeCTOMMEHUSAMH, CylleCTBUTE/IbHbIMH, ABYMs
CyllleCTBUTE/IbHBIMH, B COYETAaHUM C MPUYACTHBIM 060-
POTOM, UAMOMATHYECKUMHU U MeTapopUYeCKUMH BbI-
paKeHUsAMHU.
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LEXICAL-SEMANTIC CLASSIFICATION OF THE
EXPRESSIONS WITH COLOR TERMS IN THE
NOVEL N. HAWTHORNE "THE SCARLET LETTER"

The Article is devoted to lexical-semantic classifi-
cation of word-combinations with the color names
in fiction. The aim of the article is a lexical charac-
teristic of the language and speech means with the
color names in the novel N. Hawthorne "The Scar-
let Letter”. In particular, in article the analysis of
color symbols, emotionally expressive and gram-
matical features of expression of color is carried
out. It is known that the functions of color terms in
prose and color symbolism are connected with
national specifics of the language, as language is
closely connected with culture. Feature of the lexi-
cal filling of N. Hawthorne's novel is a huge variety
of words and expressions, representing generally
adjectives in combination with nouns (a black
shadow); separate adjectives (so black and dense);
compound nouns, expressing the shades of the
color names ( this rose-bush); tint color terms,
which are represented by two adjectives (dark
and abundant hair); tone color terms presented in
the form of a combination with pronouns (other
darksome) ; tint color terms expressed by a noun
(the darker); color terms expressed by two nouns
(the Scarlet Letter); color terms in combination
with a participial phrase. Color naming in the nov-
el mainly contain red, white and black colors and
their shades. The semantic contrast of the color
names gives an indication of the opposites: love
and hate, passion and indifference, life and death.
Along with the metaphors the author uses compar-
isons between phenomena. With the help of con-
junctions "like" and "as" the author manages to
create visual images that allow a better under-
standing of a certain shade of the compared col-
ors. As a result of the analysis it was revealed that
the lexical filling of colors is represented in the
novel mainly by adjectives in combination with
nouns or separate adjectives, compound nouns,
two adjectives, combined with pronouns, nouns,
two nouns, combined with a participial phrase,
idiomatic and metaphorical expressions.
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O6pa3osaHue u nedazozuyecKue HayKu Education and Pedagogical Sciences

KnioueBble cjioBa: 1BeTo0GO3HadyeHusi, 1BetoBble Keywords: color names, color symbols, lexical-
CUMBOJIbI, JIEKCUKO-CEMaHTHUYecKasi Kilaccuukanus, semantic classification, language means, national
SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA, HallMOHA/IbHas cnenuduka specifics

[IBeT Kak Ky/JIbTypHas KOHCTAHTA HaJle/1s1eTCsl HAallMOHa/IbHO-KYJIbTYPHBIMU LIEHHOCTSIMH,
peasnusysicb B BepbabHbIX cpeJicTBax. JIMHIBUCTUYECKAsl OCHOBA LIBeT00603HAa4YeHHH CBsI3aHa C
vccae[,0BaHHEM JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM, 3THOJIMHIBUCTUYECKON XapaKTEPUCTHK, 11BETOBBIX
CUMBOJIOB, 9MOLIMOHA/IbHO-3KCIPECCUBHBIX U 'PAMMaTHYECKUX IPU3HAKOB BbIpaKEHHUS LIBETA.

®yHKUMY 1 BETOOO03HAYEHUH B Xy[0)KECTBEHHOW IpO3€e U LIBETOBasl CUMBOJIMKA CBSi3a-
HbI C HAIJUOHAJILHOU cieMPUKON S3bIKA, TAK KAK SI3bIK TECHO CBSA3aH C KYJIbTYPOU, «OH BbIpa-
’KAaeT ee U SIBJISAETCS 0053aTeJIbHON MPEAINOChIIKON Pa3BUTHS KyJAbTyphl B mejoM» [5, c. 63].
3akpelJieHHble B SI3bIKOBOM CO3HAHUM, [[BETO0003HAUYEHHUS BeAyT K 06pa30BaHHIO LIBETOKOH-
LENTOB - «3THUYECKH, KyJIbTYPHO 0OYCJOBJEHHBIX, CJIOXKHBIX MEHTa/JbHbIX 060pa30BaHUM, No-
JIyYUBLIUX SI3bIKOBOE BOILJIOIEHHME B TOM WJIM MHOM KoJsulekTuBe» [2, ¢. 110]. KpoMe npsiMbix
HOMMHALMH, IBETO0603HAYEHHU S BKIIOYAITCS B CUCTEMY CTUIMCTUYECKUX TPUEMOB. JUTEThI
Y cpaBHeHUs], MeTadpopHUYeCKHe U METOHUMHUYECKUE BbIPAXKEHHUS], CIOKETHbIE CUMBOJIBI, B CO-
CTaBe KOTOPBIX MCHOJIb3YIOTCS LBETO0603HAYAMIHME KOMIIOHEHThI, HALJIM MIUPOKOe MpUMe-
HEeHHe B Xy/10’KECTBEHHBIX TEKCTaX PYCCKOI0 U aHIJIMMCKOro S3bIKOB [3, c. 121].

st 6oJiee OTYETIMBOrO MPECTABJIEHUS POJIM LIBETOBON CUMBOJIMKU B XyZ,0’)KECTBEHHBIX
MPOM3BEJEHUSX, PACCMOTPUM JIEKCUUECKYI0 XapaKTEPHUCTUKY SI3bIKOBBIX U PeYeBbIX CPEJCTB C
1IBeT00603HaYeHUsIMU B pomaHe H. ['oTopHa «Asasg 6ykBa». OCOGEHHOCTBI JIEKCUYECKOH
HamnoJsiHsAeMocTH poMaHa H. ['oTopHa sBJsieTCcA OrpoMHOe pa3HOOOpasue CJI0B U BbIpaXKeHUH,
npeJCTaBAILIIMX COO0M B OCHOBHOM:

1) npu/sazamebHble 8 COUEMAHUU C CYyWecmseumeabHbIMU:

- the white man’s firewater - orHeHHas Bo/ja 6eJ10T0 YeJIoBeKa

«It might be that an Antinomian, a Quaker, or other heterodox religionist, was to be
scourged out of the town, or an idle or vagrant Indian, whom the white man’s firewater had made
riotous about the streets, was to be driven with stripes into the shadow of the forest» [6, c. 75].
«Imo Moz 6bimb AHMUHOMUCM, KeaKep UAU Kakol-Hu6ydv dpyeoll cekmanm, nodaexcawjuti us-
2HAHUK U3 20p00a, UAU dce UuHdeey, xeamuswull 02HeHHOU 800bl 6e/1020 Yesnoseka, 6podsiea u a0-
dblpb, KOMOPO20 3a 6ylicmeo Ha yAuyax c1edo8a/n0 HAKasams 6U4OM U Npo2HAMb 8 dpemydue Je-
cax;

- a black shadow - yepHas ¢urypa

«The door of the jail being flung open from within there appeared, in the first place, like
a black shadow emerging into sunshine, the grim and gristly presence of the town-beadle, with a
sword by his side, and his staff of office in his hand»[6, c. 79]. «/leepu mwopbMbl pacnaxHyAUCy, U 8
HUX NOABU/ACL YepHasl, KaK MeHb cpedu SICHO20 OHSl, Mpa4Has u 3/zo0eewas uzypa cyoebHo20
npucmasa c Me4oM y nosica U He3/s0M - 3HAKOM e20 A0CMOUHCMEA - 8 pYKey;

- the grey twilight of a dungeon - cepbiéi mosIyMpak KaMephI

«She bore in her arms a child, a baby of some three months old, who winked and turned aside
its little face from the too vivid light of day; because its existence, heretofore, had brought it ac-
quaintance only with the grey twilight of a dungeon, or other darksome apartment of the prison»
[6, c. 80].« Ha pykax oHa Hecsaa pebeHKA - MpexmecsiyHOo20 MAddeHyd, Komopblll Muz2aa u omeo-
pavuean AuUHUKO om oc/enumenbHo20 OHE8HO20 ceema, Uubo e2o cyujecmeosaHue Ao mex nop
npomeKaso 8 cepom NoAyMpake Kamepbol U 0py2ux, He MeHee MeMHbLX, MHOPEMHBIX NOMEWEHULL»;

—red cloth - kpacHas TkaHb;

—gold thread - 30710TOTKaHBIN y30p

«On the breast of her gown, in fine red cloth, surrounded with an elaborate embroidery and
fantastic flourishes of gold thread, appeared the letter A» [6, c. 80]. «Ha auge ee niamwvs 8vidensi-
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J1ACb 8bIPE3AHHAS U3 MOHKOU KpacHoll Mamepuu 6ykea «A», - «A» - nepeas 6yksa caosa Adulteress
(npenrobodelika), okpysrceHHas1 UCKYCHOU 8bIWUUBKOU U 3ameliAu8biM 30,10MOMKAHbBIM Y30POM»;

—a decayed house of grey stone - 0M U3 ceporo KamMmHsi

«a decayed house of grey stone, with a poverty-stricken aspect» (6, c. 88 |. «y6ozutl, noay-
pazsaausuuiicss dom U3 cepo2o KaAMHSI...»;

—white beard - 6es1ast 6opojia

«She saw her father’s face, with its bold brow, and reverend white beard that flowed over the
old-fashioned Elizabethan ruff» [6, c. 88 ]. «OHa ysudesa obabicesuiyto 204108y omya u e2o no-
umeHHy1o 6e/1yt0 60pody, HUcnadaruwyro Ha cCMmapoModHble eaU3A8EeMUHCKUE OPbINCU»,

—grey houses - cepble foMa

«Next rose before her in memory’s picture-gallery, the intricate and narrow thoroughfares,
the tall, grey houses, the huge cathedrals, and the public edifices, ancient in date and quaint in ar-
chitecture, of a continental city» [6, c. 89].«[lomom kKapmuHHas 2a/sepesi namsimu paseepHy1d ne-
ped Hell nymaHuyy y3Kux y/uly, 8biCOKUe cepble doMa, 02POMHbIE COOOPbI U 06WecmeeHHble 30a-
HUsl cmoJib dce dpegHez20 200amu, CKO1b yousuMmMeAbHO20 N0 apxumexkmype 20poda Ha KOHMUHEeH-
mey;

—green moss - 3eJIeHbId MOX

«...like a tuft of green moss on a crumbling wall» [6, c. 89]. «<nodo6HO nyuky 3eseHo20 mxa Ha
pa3eanuHax KAMeHHOU CMeHbl»,

—a gray expanse of cloud - cepble Ty4n

«Overhead was a gray expanse of cloud, slightly stirred, however, by a breeze; so that a
gleam of flickering sunshine might now and then be seen at its solitary play along the path» [6, c.
274]. «Had 20210801 nibliu ceem/ivie 061aKa, C/€2KA 8OJAHYEMble 8eMpPOM, U NOIMOMY mpenem-
Hble JIyvU COAHYA MAM U CSIM POOKO U2paau Had MpPONUHKe»,

—ared flame - Apkoe mams;

—the Black Man’s mark - kyiefimo YepHoro 4yesioBeka

«And, mother, the old dame said that this scarlet letter was the Black Man’s mark on thee,
and that it glows like a red flame when thou meetest him at midnight, here in the dark wood» | 6, c.
278]. «H ewje cmapyxa ckasaiaa, ¥mo meos aa1as 6yKeda, Mama, - modice Kaelimo YepHozo yes08eka
U 4mo OHA 3a20paemcst APKUM NAamMeHeM, K020d mbl 8 NOJHOYb X00UWb K HeMy clodd 8 meMHbIl
J1ecx»;

—gray lichens - cepbIii 1uIIaiHUK

«...here and there a huge rock covered over with gray lichens» [6, c. 279]. « ... 02poMHbIMU
8A/IYHAMU, NOKPbIMbIMU CEPbIM AUUATHUKOMY;

—some scarlet columbines - nypnypHble jBeTHI Bog0c60pa

«She set herself, therefore, to gathering violets and wood-anemones, and some scarlet colum-
bines that she found growing in the crevice of a high rock» [6, c. 282]. «OHa npuHsinacs cobupams
Puasku u aHeMoOHbl, @ NOMOM NpUCOedUHUAA K HUM NypnypHsle ygembvl 8000c60pd, KOmopble
HaW./1a 8 pacweAuHax 8bICOKOU CKAbL»;

2) omade/1bHO npujiazamesbHble:

—so black and dense - Takoil YepHbIN U MJIOTHbBIA

«This hemmed it in so narrowly, and stood so black and dense on either side...» [6, c. 274].
«Mescdy eepxywkamu depesbes, Cmosi8UUX YePHbIMU, NAOMHbBIMU CIMEHAMU C 06eUX CMOPOH...»;

—to find them bright - yBuaeTs ux apkumu

«The sportive sunlight - feebly sportive, at best, in the predominant pensiveness of the day
and scene - withdrew itself as they came nigh, and left the spots where it had danced the drearier,
because they had hoped to find them bright» [6, c. 275]. «lllanoeauswlil cOMHEUHbIL Ay, U2PU-
80CMb KOMopo2o bbl1a edea npumemHa cpedu HAXMypPeHHOU Mpa4Hocmu OHs U Jaeca, npsimascs,
KaK Mo/IbKO npubauM#caaucb Hawu NYmHUKuU, U me mecma, 2de oH npexcoe nAsicas, Kasaaucs ewe
60J1ee YHbIIbIMU 0MMO20, YMO MAMb U A0UYb HAOESNUCH Y8UJeMb UX APKUMU U 8ECENbIMUY;
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3) C/I02CHblE CYujecmaumesbHble, 8blpaxcarnujue 0MmmeHKU Y8emoob03HaveHUl:

—this rose-bush - kycT po3bi

«This rose-bush, by a strange chance, has been kept alive in history...» [6, c. 73]. «Imom po-
308blll Kycm no Kakoti-mo cmpaHHol cay4atiHocmu poc mym ¢ He3anamsimHbIX 8PEMEH»;

4) ommeHoYHble Y8emoo603HaA1eHUS], NPedCcmasieHHble 08YMS NPUAA2aMeAbHbIMU:

- dark and abundant hair - TeMHBIX ¥ 6J1eCTSIIINX BOJIOCAX

«She had dark and abundant hair, so glossy that it threw off the sunshine with a
gleam; and a face which, besides being beautiful from regularity of feature and richness of com-
plexion, had the impressiveness belonging to a marked brow and deep black eyes» [6, c. 81]. «B 2y-
CMblX, MEeMHbIX U 61eCmsAWUX 8010CAX UCKPUAUCL COJAHEYHble AY4U, d AUYO0, NOMUMO NPABUALHO-
cmu 4epm u sipKOCMU KpAacoK, 0mAUYa/10Ch 8blpa3umenbHOCMbio 6.1a200apsi 4emKUM 0YepmaHu-
M 160 U 2/1Y60KUM HEPHBIM 21A3AM»;

- a black velvet tunic - yepHBbIi 6apXaTHBINA KaM30J1

«He wore a dark feather in his hat, a border of embroidery on his cloak, and a black velvet
tunic beneath — a gentleman advanced in years, with a hard experience written in his wrin-
kles» [6, c. 97]. «lllnsina 2y6epHamopa yKkpawieHa meMHbIM NepoM, d U3-nod naawd, OKaliM/AeHHO-
20 Y30pPHbIM WUMbeM, BUOHEACS YePHbIU 6apXAMHbIL KAM30.1»;

5) ommeHo4Hble Y8emoo603HaveHusl, npedcmas.ieHHbie 8 ude co4emaHusi ¢

MeCcmouMeHUsIMu:

- other darksome - Mpa4HOCTb

«... because its existence, heretofore, had brought it acquaintance only with the
grey twilight of a dungeon, or other darksome apartment of the prison» [6, c. 80]. «... umo xoms
OHO U 0ObL10 80 BKYCe 8peMeHU, 00HAKO 0a/1eK0 nepecmynaJo 2pavuybl, yCmMaHo8/eHHble deli-
€cMeonsaswuUMU 8 KOJOHUU 3AKOHAMU NPOMUE POCKOWU»,

6) OMmMmEeHO4Hble Y8EMO0O03HAUEHUS], 8bIPANCEHHbIE CYUeCMBUMEAbHbIM:

- the darker - cypoBocTb

«Here, there was the taint of deepest sin in the most sacred quality of human life, working
such effect, that the world was only the darker for this woman's beauty, and the more lost for the
infant that she had borne» [6, c. 80]. «A 3decb geauuatiwuii 2zpex mak 3ansiMHA/ CAMYIO C8SIUJEH-
HYH0 padocmb Yes108eYeckoll HCU3HU, Yo MUp cmaJ euje cyposee K Kpacome 3motl HeHUWUHbI, euje
6e3xcanocmHee K poOXCOeHHOMY el pebeHKY»;

7) ysemoo603HaveHusl, 8blpaXdCeHHble 08YMsl CyujecmeumenbHblMU:

—the Scarlet Letter - anas 6ykea

«..with so much fertility and gorgeous luxuriance of The Scarlet Letter» [6, c. 80]. «..C
makxot NbIWHOCMbI0 U MaKuM 602amcmeom GaHmasuu...»,

8) ommeHouHble yBemoo6O3HAueHUs 8 coyemaHuu Cc  Opy2umu

npu/iazameabHbIMU:

- a pale, thin, scholar-like visage - 61egHO0e€, Xy10€ U0 yUEHOT O

«There she beheld another countenance, of a man well stricken in years, a pale, thin, scholar-
like visage, with eyes dim and bleared by the lamp-light that had served them to pore over many
ponderous books» [6, c. 89]. «H ewe 0dHO 1uYyo oHa ygudeaa - AUYO HEMOA00020 YrHCE MYHCHUHDI,
6s1edHoe, Xydoe AUY0 YyYeHO020 C 21a3aMU, MYCKAbIMU U NOKPACHESWUMU OM MepyaHusl ceeyu, npu
KOmopoll OH u3y4a. 6ecyucaeHHble hoNUaHMbLY;

9) yeemoo603Ha4eHuUs: 8 COHEMAHUU C NPUYACTMHBbIM 060POMOM:

«...the scarlet token of infamy on her breast...» [6, c. 96]. «...Ha 2pydu ee ases nocmulOHbII
3HAK...»;

KoHnenuus 1nseta, cojepauiasi Jiekcuieckrde 3jieMeHTbl B pomaHe H. TotopHa «Anas
OyKBa», 3aKJ/II0YAEeTCs B OCBOOOXK/IEHUM 1IBETOBOM MpeJMeTHON U300pa3UTENbHOCTU U B CO06-
IIEHUH 3MOIMOHAJIBHON WJIM CUMBOJIMYECKOU BBIPA3UTENbHOCTH. Kak M3BeCTHO, B CUCTeMe
sI3bIKA «I[BETOBbBIE MPUJIAraTeJbHbIe PEICTABISIOT HauboJiee CTPYKTYPUPOBAHHBINA GparMeHT
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JIEKCUYEeCKOTo cTposi» [4, c. 7]. liBeToo603HaYeHUs B pOMaHe B OCHOBHOM CO/lep3KaT KPACHBIH,
Oesiblil U YepHbIM I[BETAa U UX OTTeHKU. CeMaHTHYecKass KOHTPACTHOCTb LIBETOOOO3HAYEeHUU
MO3BOJISIET CYAUTb O NMPOTUBOIOCTABJEHUSX: JIIO6BH U HEHABUCTH, CTPACTH U Ge3pasinyus,
JKU3HU U cMepTU. Hapsiiy ¢ MeTadopamMu aBTOp HUCNOJIb3yEeT CPAaBHEHHUS MeX/ly COO0H SABJIEHUH.
[Ipu nomouu corw3oB «like» U «as» aBTOpy yJaeTcss co34aThb 3pUTebHblE 00pa3bl, KOTOpbIe
M03BOJISIIOT JIy4llle MOHATD ONpe/e/leHHbIA OTTEHOK CPAaBHUBAEeMOro0 LIBETa.

Kpome Toro, HHTepecHO MCIO0Jb30BaHUE LIBETO0603HAYEHUH B HJI€OMOJIOTHYECKUX KOH-
CTPYKLUsX, KOTOpbIMU GoraT poMad H. FoTopHa. «B JsiekcuyeckoM cocTaBe Jilo60ro sizbika ¢pa-
3€0JI0TU3Mbl 3aHUMAIOT 3HAUUTeJbHOEe MeCTO, 06pa3HO U TOYHO IepejaBasl MbIC/Ab, OTpaxas
pa3JiMuHblE CTOPOHBI JeicTBUTeNbHOCTU. CBoeobpasue LiBeTO0603HAaYeHUN Haubosiee SIPKO
NposiBJIsieTcsl BO $ppa3eosioruyeckord KapTUHe MUPa MOCTOJbKY, OCKOJIbKY KOJIOPEMBI CI0CO06-
HbI SIPKO U 06pa3HO OTpPaXKaThb XapaKTepHbIe YePThl MUPOBOCIPUATHS TOTO UJIK UHOTO HApo/a,
BJIMSIHUE KYJbTYypPOJOTUYEeCKHUX, MUPOCUMBOJUYECKUX, COLMAJbHO-UCTOPUUECKHUX U [APYTUX
¢dakTOpOB Ha 06pa30BaHKe NPOU3BOAHBIX CMBICJIOBY [1, c. 67].

JlekcHKO-CceMaHTHYEeCKUH XapaKTep UAMOMATHYECKUX BbIPaKEHUH C 1IBETO0O03HAYEHHU-
MU HMMeeT HEKOTOpPble 0OCOGEHHOCTH:

«Once this freakish, elvish cast came into the child’s eyes while Hester was looking at her
own image in them, as mothers are fond of doing; and suddenly for women in solitude, and with
troubled hearts, are pestered with unaccountable delusions she fancied that she beheld, not her
own miniature portrait, but another face in the small black mirror of Pearl’s eye» [6, c. 145]. «00-
Haxcdbl 3mom 030pHOU HevesnosedecKull 832150 nosisusics 8 aaasax Ilepsa, kozda 'ecmep, no us3-
N1061eHHOMY 06bIKHOBEHUIO 8CEX Mamepel, cMompeaa Ha c8oe ompaxceHue 8 Hux. U mak kak
O0O0UHOKUX U CMSIMEHHbIX HCEHWUH 4acmo My4anm HenoHsimHble panmasuu, I'ecmep nokasanocy,
Ymo oHa suOUM 8 MA/IEHbKUX YePHbIX 3epKaax 0emcKux 2/1a3 He C80l yMeHbWEeHHbIU nopmpem, a
ube-mo vyacoe AUYOo».

[ToABOAA UTOT, OTMETHUM, YTO JIeKCUUeCcKasl HallOJHAEMOCTb LBeTO0O03HAYeHUN mpej-
CTaBJieHa B pOMaHe B OCHOBHOM IpUJaraTe/JbHbIMU B COYETAaHUU C CyLeCTBUTEIbHBIMU WU
OT/ieJIbHO NpUJIaraTeJbHbIMU, CJIO)KHBIMU CYLeCTBUTENbHBIMY, [ABYMs NpUJaraTeJbHbIMH, B
COYeTaHUHM C MeCTOMMEHMSIMH, CYLeCTBUTENbHbIMY, JIBYMS CyLeCTBUTEJbHbIMU, B COUETAHUHU
C IpUYaCTHBIM 060POTOM, UAUOMATUYECKUMU U MeTadpOpUIeCKHMHU BbIpaXKEHUSAMHU.
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